
AUTUMN 2026

STREET FOOD IN THE SKY
Currywurst von Sternekoch Tim Raue und weitere leckere Streetfood-Gerichte

Currywurst by Michelin-starred chef Tim Raue and more delicious street food dishes

Best Deals - 
Order Now 
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 OKTOBERFEST DEAL 

CLEMENS STRAUSS
Vice President
Customer Experience & Marketing

WELCOME 
ON BOARD

Welcome on board – it’s great to have you with us.

Whether you're after a light snack, something more 
substantial or a bit of both, you'll find some tasty 
new additions in our Wings Bistro. One of them 
makes choosing easier than ever: our new Meal 
Deal. Simply put together your own meal with a 
main, a snack and a drink of your choice.

Or perhaps you're in the mood for a true 
Oktoberfest favourite? Our new Fleischkäse 
sandwich, created together with Michelin-starred 
chef Tim Raue, brings authentic Bavarian flavour on 
board. Paired with a Hachenburger Hell, it all comes 
together perfectly.

You'll also find plenty more food and drink options 
to discover throughout this menu. So enjoy your 
time on board and make the most of your journey.

I wish you a relaxing flight and a wonderful time at 
your destination. And if there's anything you need, 
our crew will be happy to help.

Warm regards,
Clemens

Willkommen an Bord. Schön, dass du mit uns 
unterwegs bist.

Für den kleinen Hunger, den großen Appetit und 
alles dazwischen haben wir in unserem Wings 
Bistro ein paar leckere Neuigkeiten für dich. Eine 
davon macht dir die Auswahl jetzt ganz einfach: 
unser Meal Deal. Du stellst dir dein Menü selbst 
zusammen – mit einem Hauptgericht, einem Snack 
und einem Getränk deiner Wahl. 

Oder wie wär's mit einem echten Oktoberfest-
Klassiker? Unsere neue Fleischkäsesemmel, die 
wir mit Sternekoch Tim Raue entwickelt haben, 
bringt Wiesn-Gefühl an Bord. Zusammen mit einem 
Hachenburger Hell wird's richtig rund. 

In diesem Heft warten noch viele weitere 
Genussmomente auf dich. Also lehn dich zurück, 
genieße die Zeit an Bord und lass es dir schmecken. 
Ich wünsche dir einen entspannten Flug und eine 
gute Zeit an deinem Ziel. Und wenn du etwas 
brauchst, ist unsere Crew gerne für dich da.

Herzlichst,
dein Clemens
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MORE FOR YOU. YOUR MEAL DEAL.
MEHR DRIN FÜR DICH. DEIN MEAL DEAL. 
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 EUROWINGS DÖNER 

GOOD TO KNOW

Bei Fragen zu Allergenen, Inhaltsstoffen oder besonderen Ernährungsweisen frage gerne deine Crew. For information on allergens, ingredients or special diets, 
please ask your crew.

 KROMBACHER PILS EUROWINGS WEGBIER 

Heiß serviert
Served hot

Glutenfrei
Gluten-free

Angebot
Special offer

Bio
Organic

Vegetarisch
Vegetarian

Miles & More Meilen
Miles & More Miles

Vegan
Vegan

Page 
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Scharf
Spicy

Laktosefrei
Lactose-free

Schwein
Pork
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Save up to

2,80 €

CURRY COMBO
1 Currywurst by Tim Raue1 + 1 Pommes1 
+ 1 alkoholfreies Getränk bis 4 €

1 Currywurst by Tim Raue1 + 1 french fries1 
+ 1 non-alcoholic drink up to €4

15,90 € | 4.500 

UPGRADE PLUS 5

Upgrade dein Getränk auf ein Krombacher Pils 
Eurowings Wegbier 2, 3, einen Dallmayr Latte 
Macchiato oder einen Premium Lavazza Kaffee

Upgrade your drink to a Krombacher Pils 
Eurowings Wegbier 2, 3, a Dallmayr Latte Macchiato, 
or a premium Lavazza coffee

+1,00 € | +300 

1 Die Verfügbarkeit der dargestellten Speisen richtet sich nach Flugzeugtyp, Flugdauer und gilt solange der Vorrat reicht. Die Zubereitungszeit der Hot Snacks 
beträgt ca. 20 Minuten. Limitiert auf einen Hot Snack pro BIZclass Passagier:in. Serviervorschlag für alle dargestellten Produkte. 1 The availability of the 
illustrated meals depends on aircraft type, flight time and quantity of goods. Each hot snack takes about 20 minutes to prepare. Limited to one hot snack per 
BIZclass passenger. Serving suggestion for all illustrated products.

TAKE-OFF DEALS

MEAL DEAL

alles für/all for	

10,90 € | 3.000 

1. Wähle aus Sandwich,  
Eurowings Döner 1 oder Pommes 1

+

Best value - 

Save up to

3,80 €

+

2. Bleibe erfrischt (mit einem 
alkoholfreien Getränk bis 4 €)

3. Vergiss deinen Nachtisch nicht 6

1. Choose your sandwich, 
Eurowings Doner 1 or french fries 1

2. Stay hydrated (with any  
non-alcoholic drink up to €4)

3. Don’t forget your treat 6
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AFTERWORK DEAL
1 Bier 2, 3 + 1 salziger Snack
1 Beer 2, 3 + 1 salty snack

6,90 € | 1.900 

Save up to

1,50 €

Save up to

1,50 €

SWEET DEAL
1 süßer Snack + 1 heißes Getränk bis 4 €
1 sweet treat + 1 hot drink up to €4

5,90 € | 1.700 

Save up to

1,30 €

LONG DRINK SPECIAL
1 Spirituose 2, 4 + 1 alkoholfreies Getränk
1 spirit 2, 4 + 1 non-alcoholic drink

9,50 € | 2.700 

2 Verfügbarkeit ist abhängig von Flugroute und Abflugort. 2 Availability depends on flight route and departure airport.
3 Alkoholhaltig. Der Ausschank von alkoholischen Getränken an Jugendliche ohne Begleitung der personensorgeberechtigten Person ist erst im Alter von 18 
Jahren gestattet. 3 Contains alcohol. The sale of alcoholic beverages to unaccompanied minors under the age of 18 is prohibited.
4 Alkoholhaltig. Der Ausschank von Spirituosen ist nur an Erwachsene über 18 Jahre gestattet. 4 Contains alcohol. The sale of spirits is restricted to adults aged 18 and over.
5 Gilt für alle Deals (ausgenommen Afterwork Deal, Long Drink Special und Oktoberfest Deal). 5 Applies to all deals (except Afterwork Deal, Long Drink Special, and 
Oktoberfest Deal).
6 Ausgenommen Salami Snack Selection. 6 Except Salami Snack Selection.

OKTOBERFEST DEAL
1 Fleischkäsesemmel by Tim Raue 
+ 1 Hachenburger Hell 2, 3

1 Fleischkäse sandwich by Tim Raue  
+ 1 Hachenburger Hell 2, 3

9,90 € | 2.800 

Save up to

1,90 €
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MEHRKORNSTANGE TOMATE MOZZARELLA 1
MULTIGRAIN BREADSTICK TOMATO MOZZARELLA 1

Mehrkornstange Frischkäse mit grünem Pesto, Babyspinat, Mozzarella, Tomaten und feinen Gewürzen (160 g).

Multigrain breadstick with green‑pesto cream cheese, baby spinach, mozzarella, tomatoes and fine spices (160g).

je/each	

6,50 €	| 1.800   

FRESH & TASTY

1 Halal-zertifiziert. 1 Halal-certified. 
2 Die Verfügbarkeit der dargestellten Speisen richtet sich nach Flugzeugtyp, Flugdauer und gilt solange der Vorrat reicht. Die Zubereitungszeit der Hot Snacks 
beträgt ca. 20 Minuten. Limitiert auf einen Hot Snack pro BIZclass Passagier:in. Serviervorschlag für alle dargestellten Produkte. 2 The availability of the 
illustrated meals depends on aircraft type, flight time and quantity of goods. Each hot snack takes about 20 minutes to prepare. Limited to one hot snack per 
BIZclass passenger. Serving suggestion for all illustrated products.

FLEISCHKÄSESEMMEL BY TIM RAUE
FLEISCHKÄSE SANDWICH BY TIM RAUE
Laugenstange mit Geflügelfleischkäse, Senf, Tabasco-Mayo, frischem Krautsalat und süß-sauren Gurken (240 g). 

Pretzel roll with poultry meatloaf, mustard, Tabasco mayo, fresh coleslaw, and sweet-and-sour pickles (240g). 

je/each	

6,90 €	| 1.900   

Make it a 

deal

Page 4
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je/each	

6,90 €	| 1.900   

EUROWINGS DÖNER 2
EUROWINGS DONER 2

Fladenbrot gefüllt mit Hähnchen‑Kebabfleisch, 
Krautsalat und Gurkenstiften, Hirtenkäse, 
Tomatenwürfeln und Tsatsiki ohne Knoblauch (180 g).

Flatbread filled with chicken kebab meat, coleslaw, 
cucumber sticks, feta-style cheese, diced tomatoes 
and garlic‑free tzatziki (180g).

FRIES IN THE SKIES 2

Crispy French fries (125g) with creamy, vegan 
Hellmann‘s mayonnaise or Heinz ketchup dip.

Knusprige Pommes (125 g) mit cremiger, veganer 
Mayonnaise von Hellmann‘s oder Heinz Ketchup. 

je/each	

5,90 €	| 1.700   

je/each	

9,90 €	 | 2.800   

BUTTER CHICKEN MIT BASMATI REIS 2
BUTTER CHICKEN WITH BASMATI RICE 2

Cooked chicken thigh in tomato and yoghurt sauce, with basmati rice​ (280g).
Gekochte Hähnchenschenkelstückchen in Tomaten‑Joghurt‑Sauce mit Basmati Reis (280 g).
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BELLA ITALIA 
UP IN THE CLOUDS

L’OSTERIA PASTA MACCHERONCINI COLORATI

Italian pasta with juicy tomato sauce, crunchy peppers, fried zucchini and aubergine, all seasoned just right 
with mild onions and Italian herbs (300g).

je/each	

9,90 €	 | 2.800 

Italienische Nudeln mit fruchtiger Tomatensauce, knackiger Paprika, gebratener Zucchini und Aubergine, perfekt 
abgeschmeckt mit milden Zwiebeln und italienischen Kräutern (300 g).

Get a L’Osteria 

coffee voucher 

from your crew*

L’Osteria steht für Pizza, Pasta und Passione! In den  
über 200 Restaurants in Europa erwarten dich nicht  
nur italienische Leckerbissen, sondern auch ein  
einzigartiges Ambiente – so wird der Restaurant- 
besuch zum Kurzurlaub. 

Hungrig? Lass dir jetzt unsere leckeren Maccheron- 
cini Colorati schmecken. 

Fruchtige Tomatensauce, knackige Paprika, gebra- 
tene Zucchini und Aubergine, perfekt abgeschmeckt  
mit milden Zwiebeln und italienischen Kräutern: Die  
Maccheroncini Colorati sorgen für einen echten 
Dolce-Vita-Moment hoch über den Wolken. Das 
Highlight: Die Pasta stammt direkt aus der L’Osteria 
eigenen Pastamanufaktur. 

Freu dich auf eine kostenfreie Kaffee-Spezialität 
aufs Haus bei deinem nächsten L’Osteria 
Restaurantbesuch.

L’Osteria – that’s pizza, pasta, and passion! With 
over 200 restaurants across Europe, L’Osteria is not 
just serving up Italian favourites, but also creating a 
vibe that feels like a little getaway.

Feeling hungry? Give our Maccheroncini Colorati 
a try!

Juicy tomato sauce, crunchy peppers, fried zucchini 
and aubergine, all seasoned just right with mild 
onions and Italian herbs. These pasta beauties 
bring a real dolce vita moment, all high above the 
clouds. And the best part? The pasta is made in 
L’Osteria’s own pasta factory!

Look forward to a complimentary coffee speciality 
on the house at your next L’Osteria restaurant visit.

* Nur so lange der Vorrat reicht und nur in teilnehmenden Restaurants. Das Angebot ist nicht mit anderen Aktionen oder Rabatten kombinierbar. * Only as long 
as stocks last and only in participating restaurants. The voucher cannot be combined with other discounts or promotions.

Add a bread roll

+1,50 € | 400 
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ICONIC. BERLIN. 
CURRYWURST.

Michelin-starred 
chef Tim Raue

„Currywurst ist für mich kein Snack. 
Sie ist Berlin. So fest verankert wie das 
Brandenburger Tor, der Fernsehturm und 
auch ich.
 
Für Eurowings habe ich meine Version 
perfektioniert. Die Wurst stammt aus der 
in dritter Generation geführten Metzgerei 
Dönninghaus aus Bochum und wird auf 
dem Grill für maximalen Biss gegart. 
Knackig und saftig bettet sich das 
Schweinefleisch in Pelle auf eine fruchtige 
Tomatensauce mit Rohrzucker, rotem Chili 
und einem Hauch Sternanis – das bringt 
Frische und Sonne ins Spiel.
 
Zur echten Tim-Raue-Currywurst wird sie durch 
meine Würzsauce aus Jaipur-Curry, weißen 
Zwiebeln, Chili und ein paar Geheimnissen, die 
Süße, Säure und Schärfe perfekt ausspielen.“
 
Hungrig? Dann bestell’ sie dir!
Berlin schmeckt auch über den Wolken.

"For me, currywurst isn’t just a snack. 
It’s Berlin. It is as firmly anchored as the 
Brandenburg Gate, the TV tower, and me.
 
I perfected my version for Eurowings. 
The sausage comes from the third-
generation Dönninghaus butcher's shop 
in Bochum and is cooked on the grill for 
maximum bite. Crispy and juicy, the pork 
in casing is nestled on a fruity tomato 
sauce with cane sugar, red chilli, and a 

hint of star anise—which brings freshness 
and sunshine into play.
 

My seasoning sauce made from Jaipur curry, white 
onions, chilli, and a few secrets that perfectly 
balance sweetness, acidity, and spiciness, makes it 
a genuine Tim Raue currywurst".
 
Hungry? Then order one!
Berlin tastes good even above the clouds.

CURRYWURST BY TIM RAUE

Crispy grilled pork sausage in natural casing, served with fruity tomato sauce and a spiced curry-onion-sauce 
(275g).

je/each	

8,90 €	| 2.500 

Knackig gegrillte Schweinefleischwurst in Pelle mit fruchtiger Tomatensauce und würziger Curry-Zwiebel-Sauce 
(275 g).

Add a bread roll

+1,50 € | 400 
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COCA-COLA / 
COCA-COLA ZERO (330 ML)

HOCHWALD 
APFELSCHORLE (500 ML)
APPLE SPRITZER

RAISE A GLASS

je/each	 10,60 €/l 

3,50 €	| 1.000 

je/each	 7,80 €/l 

3,90 €	| 1.100 

VÖSLAUER 
MINERALWASSER
PRICKELND / STILL (500 ML)
MINERAL WATER 
SPARKLING / STILL

je/each	 6,60 €/l 

3,30 €	| 900 

RAUCH ORANGENSAFT /
TOMATENSAFT (200 ML)
ORANGE JUICE / TOMATO 
JUICE

je/each	 17,50 €/l 

3,50 €	| 1.000 
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je/each	 15,60 €/l 

3,90 €	| 1.100 

RED BULL  
(250 ML)

je/each	 9,75 €/l 

3,90 €	| 1.100 

FUZE TEA 
PFIRSICH  
(400 ML)
ICED TEA PEACH

je/each	 20,00 €/l 

3,00 €	| 800 

GOLDBERG 
TONIC WATER 
(150 ML)

Captain’s  choice.
nachhaltig #jungbleiben

0825_VOES_Eurowings_Anzeige_03.indd   10825_VOES_Eurowings_Anzeige_03.indd   1 20.08.25   09:2020.08.25   09:20
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Enjoy onboard.

Brewed with  
Felsquellwasser®.

KROM_26033_KP_033l_Dose_Eurowings_Anzeige_170x137_5mm.indd   1KROM_26033_KP_033l_Dose_Eurowings_Anzeige_170x137_5mm.indd   1 25.02.26   11:2925.02.26   11:29

Snacks  
that lift 
you up.
A delicious companion 
along the way.
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 GÖNN DIR 'NEN SAFt AUF'S HAUS & LASS UNS GEMEINSAM  
 EINEN BEITRAG ZUR REDUZIERUNG DER KLIMAWIRKUNG LEISTEN 

Mit SAFt leisten wir einen Beitrag zur Reduzierung 
der Klimawirkung künftiger Flüge – im Umfang 
der geschätzten CO2-Emissionen eines 
durchschnittlichen Eurowings Fluges.*
Das geschieht durch Sustainable Aviation Fuel 
(SAF) – ein Flugkraftstoff aus biogenen Reststoffen 
wie gebrauchten Speiseölen – sowie durch 
hochwertige Klimaschutzprojekte.

So einfach geht’s: Du kaufst SAFt und erhältst 
als kostenloses 
Dankeschön ein 
alkoholfreies Getränk**. 
Deinen Beitrag zu 
Klimaschutzmaßnahmen 
übernehmen wir.

Rund 20 % der 
geschätzten CO2-
Emissionen eines 
durchschnittlichen 
Fluges* werden durch 
zusätzlich beschafftes 
SAF reduziert, das 
innerhalb von sechs 
Monaten in den 
Flugbetrieb der 
Lufthansa Group 
eingespeist wird. Für 
die verbleibenden 
geschätzten CO2-
Emissionen* unterstützen 
wir hochwertige 
Klimaschutzprojekte, 
die CO2 vermeiden 
oder langfristig binden, 
etwa durch Aufforstung 
oder die Förderung 
erneuerbarer Energien.

Neben CO2-Emissionen 
hat Fliegen weitere 
Auswirkungen auf 
das Klima. Mehr Infos 
unter eurowings.com/
emissionsausgleich

With SAFt, we help reduce the climate impact 
of future flights – equivalent to the estimated 
CO2 emissions of an average Eurowings flight.* 
This is achieved through the use of Sustainable 
Aviation Fuel (SAF) – a jet fuel made from biogenic 
waste such as used cooking oils – as well as 
by supporting high-quality climate protection 
projects.

It’s that simple: You purchase SAFt and receive 
a non-alcoholic beverage** as a complimentary 
thank-you. We take care of your contribution to 

climate protection 
measures.

Around 20% of the 
estimated CO2 
emissions of an 
average flight* are 
reduced through 
additionally 
purchased SAF, 
which is fed into the 
Lufthansa Group’s 
flight operations 
within six months. 
For the remaining 
estimated CO2 
emissions*, we 
support high-quality 
climate protection 
projects that either 
avoid CO2 emissions, 
or remove CO2 over 
the long term, for 
example through 
reforestation, or 
the promotion of 
renewable energy.

In addition to CO2 
emissions, flying 
has other impacts 
on the climate. Find 
more information 
at eurowings.com/
emission-offset

* Basierend auf den geschätzten CO2-Emissionen pro Gast (durchschnittliche Fluglänge & Auslastung) im Eurowings Streckennetz, entspricht ca. Entfernung 
Köln – Neapel. * Based on the estimated CO2 emissions per passenger (average flight length & load factor) in the Eurowings route network, approximately 
equivalent to the distance Cologne – Naples. ** Außer Lavazza Kaffee ** except Lavazza coffee

LESS CO2 – MORE 
FREE DRINKS
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COFFEE BREAK

DALLMAYR 
KAFFEE 
(200 ML)
COFFEE

Hafermilch erhältlich Oat milk available. 

je/each 

3,70 €
18,50 €/l

1.000 

CHARITEA 
(200 ML)
Ceylon Breakfast/
Green Himalaya

je/each 

3,50 €
17,50 €/l

1.000 

DALLMAYR 
LATTE 
MACCHIATO 
(200 ML)

je/each 

4,50 €
22,50 €/l

1.300 

LAVAZZA 
(300 ML)
Frisch gebrühter Kaffee.
Freshly brewed coffee.

je/each 

4,90 €
16,33 €/l

1.400 

Make it a 

deal 

Page 4

GET 5 COFFEE, 
PAY FOR 4

Hol dir jetzt die Kaffeekarte: 
5 × Dallmayr für nur 14 € | 4.000   - du sparst 24 %

Get your coffee card now: 
5 × Dallmayr for only €14 | 4.000   – save 24%

50 CENTS DISCOUNT IF 
YOU BRING YOUR OWN 
REUSABLE CUP

Das Angebot gilt für Heißgetränke (Dallmayr/ChariTea)  
von 200 ml. Die Voraussetzung ist ein mitgebrachter,  
wasserdichter Mehrwegbecher. Dieser Rabatt ist  
nicht mit anderen Rabatten/Deals kombinierbar. 

This offer applies to hot drinks (Dallmayr/ChariTea) 
in 0.2 l size. You need to bring your own reusable, 
waterproof cup. This discount cannot be combined 
with other discounts/special offers.
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BELGIAN TRIPLE CHOCOLATE COOKIE
Handgemachter Cookie mit belgischer Schokolade (75 g).
Handmade cookie with Belgian dark chocolate (75g).

je/each	 52,00 €/kg 

3,90 €	 | 1.100 

Add a 

coffee

Page 5
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SWEET & SALTY

GLOWKITCHEN BANANA BREAD (70 G)

HITSCHIES SAURE 
DRACHENZUNGEN  
BERRY MIX (125 G)
FRUIT GUM

je/each	 28,00 €/kg 

3,50 €	| 1.000 

SNICKERS (50 G)
je/each	 58,00 €/kg 

2,90 €	| 800 

je/each	 55,71 €/kg 

3,90 €	| 1.100 
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SEEBERGER SNACK2GO 
NUSS-TRIO GERÖSTET & 
GESALZEN (50 G)
NUT TRIO ROASTED & 
SALTED

je/each	 66,00 €/kg 

3,30 €	| 1.000 

Serviervorschlag für alle dargestellten Produkte. Serving suggestion for all illustrated products.

DORITOS SWEET CHILI 
PEPPER (44 G)

je/each	 79,55 €/kg 

3,50 €	| 1.000 

je/each	

4,90 €	 | 1.400 

SALAMI SNACK SELECTION 
PREMIUM MIT OLIVEN
SALAMI SNACK SELECTION 
PREMIUM WITH OLIVES
Snack Selection mit Salami in Brezel- und 
Herzchenform, Salzbrezel Laugengebäck, 
Salzgebäck Herzchen und Oliven (80 g).
Snack selection with salami in pretzel and heart 
shapes, salted pastry pretzels, salt cookies hearts 
and olives (80g).

PRINGLES ORIGINAL (40 G)
je/each	 87,50 €/kg 

3,50 €	 | 1.000 
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HAPPY CHEERS

je/each	 42,50 €/l 

8,50 €	| 2.400   

APEROL SPRITZ (200 ML) 

SCAVI & RAY PROSECCO 
FRIZZANTE WHITE, 
TROCKEN / DRY 1, 3 (200 ML)

je/each	 42,50 €/l 

8,50 €	| 2.400 

Bestseller
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je/each	 50,80 €/l 

9,50 €	 | 2.700   

PINOT NOIR 
MOTZENBÄCKER 2023 
TROCKEN / DRY 1, 3 (187 ML)

RIESLING 
MOTZENBÄCKER 2024 
TROCKEN / DRY 1, 3 (187 ML)

1 Alkoholhaltig. Der Ausschank von alkoholischen Getränken an Jugendliche ohne Begleitung der personensorgeberechtigten Person ist erst im Alter von 18 
Jahren gestattet. 1 Contains alcohol. The sale of alcoholic beverages to unaccompanied minors under the age of 18 is prohibited.
2 Alkoholhaltig. Der Ausschank von Spirituosen ist nur an Erwachsene über 18 Jahre gestattet. 2 Contains alcohol. The sale of spirits is restricted to adults aged 
18 and over.
3 Verfügbarkeit ist abhängig von Flugroute und Abflugort. 3 Availability depends on flight routes and departure airport.

je/each	 50,80 €/l 

9,50 €	 | 2.700 

Dieser Riesling ist an den wunderschönen Rebhängen 
der Haardt (Pfalz) gewachsen. Das Terroir ist bestimmt 
durch Sandboden; hier wird das Aroma nach Pfirsich, 
Aprikose und gelbem Apfel geprägt. Die frische Säure 
im Abgang macht den Wein spannend und elegant. 

Dieser Pinot Noir (Spätburgunder) zeigt sich rubinrot 
im Glas. In der Nase findet man eine Aromatik, die 
an Dunkelkirsch erinnert. Dieser Pinot Noir durfte 
im Holzfass über 20 Monate reifen und hat dadurch 
eine elegante Tanninstruktur und einen vollen 
Körper erlangt. Fleisch und Pasta sind das perfekte 
Match für den Pinot Noir.

This Riesling grew on the beautiful vineyard slopes of 
the Haardt (Palatinate). The terroir is defined by sandy 
soil, which gives the wine an aroma of peach, apricot, 
and yellow apple. The fresh acidity on the finish makes 
the wine exciting and elegant.

This Pinot Noir (Spätburgunder) presents a ruby-
red colour in the glass. On the nose, one finds an 
aroma reminiscent of dark cherry. This Pinot Noir 
was allowed to mature in a wooden barrel for over 20 
months, giving it an elegant tannin structure and a 
full body. Meat and pasta are the perfect match for 
this Pinot Noir.

je/each	 42,25 €/l 

7,90 €	 | 2.200 

WINES
Barton & Guestier Cuvée SPÈCIALE BLANC (187 ML)  
TROCKEN / DRY 1, 3  
Barton & Guestier Cuvée SPÈCIALE ROUGE (187 ML)  
TROCKEN / DRY 1, 3
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HACHENBURGER HELL 1, 3 (330 ML)
je/each	 14,85 €/l 

4,90 € | 1.400 

KROMBACHER PILS EUROWINGS WEGBIER 1, 3 (330 ML)
je/each	 13,64 €/l 

4,50 €	| 1.300 

1 Alkoholhaltig. Der Ausschank von alkoholischen Getränken an Jugendliche ohne Begleitung der personensorgeberechtigten Person ist erst im Alter von 18 
Jahren gestattet. 1 Contains alcohol. The sale of alcoholic beverages to unaccompanied minors under the age of 18 is prohibited.
2 Alkoholhaltig. Der Ausschank von Spirituosen ist nur an Erwachsene über 18 Jahre gestattet. 2 Contains alcohol. The sale of spirits is restricted to adults aged 
18 and over.  
3 Verfügbarkeit ist abhängig von Flugroute und Abflugort. 3 Availability depends on flight routes and departure airport.

Hungry? 

Make it 

a deal

Page 5
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THE ART OF 
FINE SPIRITS

je/each	 138,00 €/l 

6,90 €	| 1.900 

SPIRITS 2, 3

Bombay Sapphire Gin (50 ml) / 
Absolut Vodka (50 ml) /  
Jack Daniel’s Whiskey (50 ml)

GIN TONIC 2, 3

BACARDI MOJITO 2, 3 (250 ML)

BLOODY MARY 2, 3

9,50 € | 2.700 

je/each	 34,00 €/l 

8,50 € | 2.400 

9,50 € | 2.700 

Bombay Sapphire Gin
+ Goldberg Tonic Water

Absolut Vodka
+ Rauch Tomatensaft / tomato juice

WHISKEY COLA 2, 3

9,50 € | 2.700 

Jack Daniel’s Whiskey
+ Coca-Cola / Coca-Cola Zero
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WE WISH 
YOU A
JUICY 
FLIGHT!

ORDER
NOW!



 23

CHANGE 
TAKES OFF

WAS WIR TUN
• �Weniger Müll an Bord: Wir setzen auf 

kompostierbare Verpackungen für unsere 
Sandwiches und Bambusbesteck statt Plastik.

• �Recycling leicht gemacht: Wir recyceln 
Glasflaschen an Bord. An Flughäfen mit 
entsprechender Infrastruktur sammeln wir 
außerdem PET-Flaschen und Aluminiumdosen.

• �Smarte Planung: Wir nutzen KI und beladen so, 
dass möglichst wenig Essen verschwendet wird. 
Auf dem letzten Flug des Tages bieten wir unsere 
frischen Snacks in unserer Happy Hour mit 50 % 
Rabatt an (abhängig von der Verfügbarkeit).

HELP ALLIANCE
Mitarbeitende der Lufthansa Group engagieren 
sich ehrenamtlich für soziale Projekte weltweit. Du 
möchtest helfen? Sprich gerne deine Crew an und 
spende.

Employees of the Lufthansa Group volunteer in 
social projects worldwide. Every bit of support 
helps. Just ask your crew to donate. 

Mehr über unsere Projekte auf:

More about our projects at: 

www.helpalliance.org

WHAT WE DO
• �Less trash on board: We use compostable 

packaging for our sandwiches and bamboo 
cutlery instead of plastic.

• �Recycling made easy: We recycle glass bottles 
on board. At airports with the appropriate 
infrastructure, we also collect PET bottles and 
aluminium cans.

• �Smart planning: We use AI to load only as much 
fresh food as needed to reduce food waste. On 
the last flight of the day, we offer our fresh snacks 
at a 50% discount during our happy hour (subject 
to availability).

WAS DU TUN KANNST
• �Durch die Buchung von PlanetBlu kannst 

du zur Reduzierung der Klimawirkung 
deines Fluges beitragen.

• �Bring deinen eigenen Kaffeebecher mit 
und spare 50 Cent.

• �Zug zum Flug: Mit Rail&Fly reist du 
entspannter und klimafreundlicher.

WHAT YOU CAN DO

• �By booking PlanetBlu, you can help 
reduce the climate impact of your flight.

• �Bring your own coffee cup and save 50 
cents.

• �Train to flight: Rail&Fly makes your 
journey easy and greener.

 #MAKECHANGEFLY 

Spende direkt 

hier an Bord oder 

online.

Donate directly 

here on board or 

online.

Mit kleinen Entscheidungen können wir 
gemeinsam viel bewegen – auch über den 
Wolken. 

With small choices, we can achieve a lot – 
together, even above the clouds.
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available to order 
on board

prosecco doc
frizzante

a taste for every story.
finest prosecco. made in italy.

every journey
tells a story

�� GOLDBERGSODAS  |  WWW.GOLDBERG-SONS.COM

ON BOARD
REFRESHMENT
ORIGINAL GOLDBERG AVIATOR EDITION

FIRST 
CHOICE 
FILLER

SC
AN

 M
E




